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Abstract

Seven languages of the Upper Digul River in east Papua were surveyed, with resulting word
lists and information on language vitality and attitudes. The languages are compared for lexical
similarity using software WordSurv and Blair’s phoneme-counting methods for analysis. The survey
data was gathered in two villages, one of which was home to none of the speakers. Included in
this report are locations of villages, as well as information on health care, education, and
communication.



INTRODUCTION

This report summarizes the findings of a survey done October 30 — November 6, 2000 in the
area of the upper Digul River in Merauke Regency,! in southern Papua. The purpose of the survey
trip was to determine the language use in each of the native villages on the upper Digul as a
preliminary step to assessing the need for language-development programs.

The research questions the survey team desired to answer were:

1. What language is spoken in each village?
2. What are the sociolinguistic dynamics of the speech communities, such as language
attitudes, use, stability, change, vitality, and dialectology?

The methods used to answer the above research questions were to collect wordlists in each
village to gain a preliminary picture of the relationship among the speech varieties encountered, and
to conduct sociolinguistic interviews in each village to discover language vitality and attitudes of the
villagers toward their own language.

SURVEY IMPLEMENTATION

The survey team was made up of Willem Rumaropen (SIL), Ortwin Oesterle NTM), Harrison
Manurung (MAF), and Jock Hughes (SIL). We flew with MAF from Sentani, which is located in the
northeast corner of Papua near Jayapura the provincial capital, southward to Boma,? which is
located on the upper Mappi River. We wetre ferried in two floatplane flights to Manggelum, which is
northeast of Boma, on the upper Digul River. The intent was to walk from there up the Digul River
and then across country from Bayanggop to Burungeop and head down the Sauw River to Gaguop.
We thought we might obtain data from three languages: Wambon, whatever language was in the
north (we thought it was Sait), and we hoped to get some data from Tsaukambo on the Sauw River.
However, after we had taken data in Manggelum, we asked about means of transport and possible
routes for our survey. We were told that we would find very few people in the villages because
there was to be a large gathering (pesta) in Gaguop village and that everyone would be going there.
Apparently, invitations had been sent out as far as the Korowai language area to the west (they were
not expected to come because of fighting there), far north into the mountains, and as far east as the
Papua New Guinea border. People from many language groups were expected to be there. The pesta
was to take place that very week. We saw this as an opportunity and decided to change our plans
and go to Gaguop.

The second day, we set off in a ketinting (a large dugout canoe with a very small petrol engine).
We brought fuel from Boma by plane; otherwise we would not have been able to use the boat,
since there was no fuel in Manggelum. We left Manggelum (coordinates: 05° 24' 59.9" S, 140° 26'
06.0" E) and traveled down the Digul River to the point where the Sauw River tributaty joins it; we
then traveled up the Sauw River to Gaguop. The journey up the Sauw River was very slow against a
strong current. The GPS coordinates taken on the Sauw River just north of the point where the
rivers join were 05° 26' 27.3"S, 140° 19' 54.4" E. We artived in Gaguop (05° 18'52.3" S, 140°

The term ‘regency’ is used to translate the Indonesian term &abupaten, and the term ‘subdistrict’ is used to translate the
term kecamatan (ot distrik). Indonesian provinces are divided administratively into regencies, which are further divided into
subdistricts.

2An alternate name for Boma is Bomakia, the name used on the map. See the map for the location of other villages
mentioned in this report.



19'17.9" E) in the late afternoon, having left at 08:00 am. On arrival, we found that Gaguop and
Manggelum was Wambon speaking, and that some of the groups for the pesta had already arrived.

People from eight different languages were represented at the pesta in Gaguop: Wambon,
Tsaukambo, Wanggom, Nakai, Komyandaret, Tangko, Korowai, and Sait. We were able to get
some data from all the languages except Sait, because they left Gaguop before we could talk with
them. In addition to these languages, we were given information about three other languages: Na'i
to the north, and Nama and Kitum to the east. There were no speakers of these languages present

in Gaguop.

The following map shows estimated locations of the languages of the Upper Digul River
region. The languages marked with a question mark are tentatively located on the map, based on

oral reports by non-speakers of the languages in question.

Map of the Upper Digul River region showing village names and tentative langnage boundaries
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Wordlists and sociolinguistic questionnaires were taken from people from the following
villages:

VILLAGE LANGUAGE DATA TAKEN IN DATE
Manggelum Wambon Manggelum 30 October 2000
Waliburu Tsaukambo Gaguop 1 November 2000
Burunggop Nakai Gaguop 2 November 2000
Kawemaot Tangko Gaguop 2 November 2000
Biwage 11 Wanggom Gaguop 3 November 2000
Danokit Komyandaret Gaguop 3 November 2000
Abiowage Korowai Gaguop 4 November 2000

The sociolinguistic data from Komyandaret and Korowai is partial because there wete not
enough people present to fill in all the forms.

LEXICOSTATISTIC COMPARISON

The wordlists taken were compared using WordSurv, a computer program used to help with
lexicostatistical comparison of wordlists being analyzed. I analyzed the data using lexical
comparison, taking each pair of lexical items in the context of the whole and deciding if they were
lexically similar. Myo-Sook Sohn (SIL) used Blait’s method of counting phonemes and assigning
points*. The results were then compared. The following matrices result from these two analyses;
they show the percentages of words thought to be lexically similar.

1) Analysis using WordSurv (Jock Hughes)

Korowai / Abiowage

32 Komyandaret / Danokit

28 57 Tsaukambo / Waliburu

13 20 24 Wanggom / Biwage II

12 9 9 8 Tangko / Kawemaot

8 7 8 8 32 | Nakai / Burunggop

7 8 9 12 11 17 | Wambon / Manggelum

2) Analysis using Blair (Myo-Sook Sohn)

Korowai / Abiowage

21 Komyandaret / Danokit

19 61 Tsaukambo / Waliburu

10 16 21 Wanggom / Biwage II

11 4 4 6 Tangko / Kawemaot

7 3 3 6 29 Nakai / Burunggop

6 4 6 8 8 15 | Wambon / Manggelum

3During this survey, three questionnaire forms were used to gather sociolinguistic data. See appendix II for an English
translation of the form designed to be given to the village leader, appendix III for the form designed to be used with a
group of members from the community, and appendix IV for a form that is much the same, but designed to be used with
individuals.

#This method used by Myo-Sook Sohn was conducted according to the principles in Survey on a Shoestring (Blair 1990:26—
34). See appendix I for a summary of the principles given by Blair. For the full wordlists collected during this survey, see
appendix V.




Though the methods of comparison were different, the results are similar and show without
doubt that the each of the wordlists taken is from a different language. The closest two are
Komyandaret and Tsaukambo, which cleatly belong to the same language family, but are
sufficiently different that one would expect them to be mutually unintelligible languages. Other
somewhat distant relationships that might be posited are between the Tsaukambo-Komyandaret
family and Korowai on the one hand and Wanggom on the other. It seems this is a language family
chain because Wanggom and Korowai have very few lexically similar items. There is also a
relationship between Tangko and Nakai, showing 30 percent of words to be lexically similar.
Wambon appears to be on its own with regard to this grouping of languages.

I would suggest that among these seven languages there may be three high-level groupings:

1) Korowai, the Tsaukambo-Komyandaret family, and Wanggom, in a chaining
relationship

2) Tangko and Nakai
3) Wambon

I will briefly discuss each of these.

KOROWAI, THE TSAUKAMBO-KOMYANDARET FAMILY, AND WANGGOM

The question arises as to whether T'saukambo and Komyandaret are the only members of this
language family. The village of Waliburu (05° 23.7' S, 140° 11.8' E), where the Tsaukambo speaker
was from, is only 8.4 kilometers south of Danokit (05° 19.15'S, 140° 12" E), whete the Komyandaret
speaker was from, on the same river (data from a helicopter survey done on the last day of our
survey). This is considerable diversity for two villages that are so close to each other; it may be that
there are languages within the family as one moves further away from these two villages. It would be
instructive to take wordlists from other villages that we were told were Tsaukambo-speaking. This is
especially so since the person (from Waliburu) who told me the names of Tsaukambo-speaking
villages mentioned that Danokit was one such village. The other villages were Biwage I, Kabuwage,
and Danowage, with a mixture of Tsaukambo and Korowai speakers.

The relationship between the Tsaukambo-Komyandaret family and Korowai shows up
differently in the two tables. The percentage of lexically similarity is considerably higher in my
analysis (WordServ). It may be that I was seeing lexically similar relationships that were apparent,
given consistent sound changes, which would not show up in the Blair method used by Sohn.
There is cleartly a closer relationship between Tsaukambo-Komyandaret and Korowai than between
the former and the languages to the east.

Tsaukambo and Wanggom also show a closer relationship to each other than to the languages
to the east, indicating that the Sauw River marks a major language boundary. Wanggom has been
reported as a dialect of Kombai (Silzer and Clouse 1991), and so we need to check this data against
wordlists taken in Kombai-speaking villages.

TANGKO AND NAKAI

Tangko, spoken by the Senggaop people living in just one village, Kawemaot, has very low
lexical similarity percentages with the other languages covered by the survey. Only with Nakai
(pronounced [na'saj]), does it have a somewhat higher count of around 30 percent. This is taken to
indicate that there is a relationship between these languages, albeit rather distant. The villages
nearest to Kawemaot, at least to the south and east, are Nakai-speaking.



WAMBON

The Wambon language shows low lexical similarity counts with all other languages in the data;
it has a slightly higher, but still very low, count with Nakai, possibly due to contact between the two
languages. If there are any closer relationships between Wambon and other languages, they may be
with languages to the east or south of the Wambon-speaking area. Further data is needed to
investigate this.

THE LANGUAGES

The data was gathered during interviews with a small, sometimes fluctuating, group of people
from each of the languages, and in some cases, just one person. Since the people interviewed were
attending a pesta in another village, those interviewed may represent a biased sample which could
affect the data that was reported. In addition, no observations were made in each of the villages to
confirm the reported data.

TSAUKAMBO

The information on the Tsaukambo language comes from local people from the village of
Waliburu who were in Gaguop for a large pesta. A group of eight to ten people wete interviewed; six
of the people present at the interview were youth, two to four people were men, and no women
were present. In addition, one person was interviewed separately using the individual questionnaire.
Waliburu is an entirely Tsaukambo-speaking village. It is a small village with one street on the east
bank of the Dawi River. According to the village secretary (Seretaris Desa), the population is 341,
and there are seventy heads of household.

LANGUAGE NAME

The language has previously been written as Tsakwambo in various publications and maps, but the
pronunciation we heard from speakers of the language was [tsaw'kambo], hence the spelling
Tsaukambo.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

The person interviewed for the wordlist (born 1973 in Waliburu) informed us that Tsaukambo
was similar to the Taret language (which we later discovered was another name for Komyandaret).
Komyandaret shows up as about 60 percent lexically similar to Tsaukambo on the analysis. One
man said that Korowai is similar (can be understood), but another listed Korowai under languages
he did not understand at all. Korowai and Tsaukambo have 28 percent lexical similarity on my
analysis, and only 19 percent on Sohn’s, so I suggest it is highly unlikely that there could be
intelligibility between speakers of these two languages unless one has learned the language of the
other. It may be that the person who said he could understand Korowai meant that he had learned
some.

As mentioned above, the respondent listed Waliburu, Biwage 1, Kabuwage, and Danokit as
Tsaukambo-speaking villages. However, a wordlist was taken from a Danokit person who called the
language Komyandaret. It would be good to get wordlists from all these villages. He said that
Danowage (on the Beking River) was half Korowai-speaking and half Tsaukambo-speaking,
whereas Barowage to the north was entirely Korowai-speaking. One man indicated that Wanggom
was a language similar to Tsaukambo, but again intelligibility, without having learned the other’s
language, is highly unlikely since the lexical similarity percentage count was in the low 20s.



LANGUAGE USE

The language use appeared to be very strong, with Tsaukambo always the language of choice.
The young people use Tsaukambo rather than any other language. There are no outsiders living in
their area.

The language has never been written. When asked if they would like to have the language
written down, this was a new idea to them, and they said they would not be able to read it.

INTER-GROUP CONTACT

Tsaukambo speakers indicated that they had heard Korowai, Kombai, and Wambon spoken.
Their answers seemed to indicate that there were some Tsaukambo speakers who could understand
Kombai (they also called it Wanggom, seeming to think of it as the same language). One man
indicated that he was bilingual in Wanggom, and said that he could use Indonesian, Tsaukambo, or
Wanggom in any and all domains. It would be instructive to carry out intelligibility testing in the
Tsaukambo area, particularly with Komyandaret. Testing would need to be done with a cross-
section of people, since, in such a multilingual region, it is likely that many people have learned each
other’s languages.

CONTACT WITH MALAY

Among the Tsaukambo, everyone we met knew Indonesian/Malay to some extent. They said
that in order to speak to the Wambon people of Gaguop village (where they were at the time the
data was taken), they had to communicate in Indonesian.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

The Tsaukambo atea can be reached by tiver from the Digul River. The route would be to
follow the Arup tributary, and to reach Waliburu, turn up the Dawi at Firiwage (Wanggom), or
continue up the Arup past Karuwage (Wanggom) to Kabuwage (Tsaukambo). I do not know how
passable these rivers are, as we did not go there, but they are still considerably far from the
mountains. Biwage II is above Kawagit (Wanggom) on the main Digul River. There are no roads in
the region.

There was no radio in Waliburu.

ECONOMY

There are very few economic opportunities in the area. The nearest market is in the town of
Kouh, far to the south on the Digul River. The people do not take their produce anywhere to sell it.
There is no public transport. They plant gardens for food, not for economic reasons.

There have been activities connected with harvesting eaglewood (kay# gahars) which is used for
incense. It is not clear if that is still going on.

HEALTH

The nearest clinic is in Kouh, however there is a midwife (bidan) resident in Waliburu. They
also said there was a traditional medicine practitioner in the village. There is much illness, including
infected wounds, skin diseases (kaskado), and filariasis (kaki gajah). 1 do not know if health
professionals making trips from Kouh ever make it that far upriver.



EDUCATION

There is no school of any description in Waliburu. The nearest primary schools are in Firiwage
and Biwage. We found no evidence that any of the villages north of Firiwage have schools, which
may mean that Biwage has the only primary school in the T'saukambo area. Nearly all the people are
non-literate.

RELIGION

There is a church building in Waliburu, but there are no services. There are two houses of
traditional religion (rumah adaf).

KOMYANDARET

The information on the Komyandaret language comes from one person from the village of
Danokit who was interviewed in Gaguop while he was there for the pesza. Danokit (05° 19.15' S,
140° 12' E) is the only Komyandatet-speaking village that we know of. It is a very small village, far
up the Dawi River. Danokit is organizationally under the village of Waliburu and has the leader of
the community association (rukun tetangga) as the leader. According to him, the population is around
three-hundred, and there are thirty heads of household.

LANGUAGE NAME

I have not previously come across any references to this language. The local people call it
Komyandaret or Tatet. I heard people from other villages refer to it as Taret.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

As mentioned above, Komyandatet is about 60 percent lexically similar to Tsaukambo. When a
villager from Danokit was asked what other villages use the same language as in Danokit, he said
that there was no other village with the same language. When asked which villages had languages
that were somewhat different but still understandable, he mentioned two Tsaukambo villages,
Waliburu and Biwage. Even though 60 petcent lexical similarity is usually too low for mutual
understanding, it is likely that the inhabitants of Danokit would know the language variety spoken
in Waliburu downstream from them. The fact that he said he could understand does not necessarily
mean that the two languages are inherently mutually intelligible. This person listed Kombai as a
language he could not understand at all.

LANGUAGE USE

There are no outsiders living in the area and little contact with other languages other than
Tsaukambo and Indonesian. One of the villagers from Danokit claimed that everyone knew
Indonesian and that the young people mixed some Indonesian with the local language. However,
when asked what language was used for various activities, the respondent said Komyandaret was
used for all of them, except contact with government officials and village government meetings.

The language has never been written. When asked if they would like to have the language

written, this was a new idea to them, and the respondent could not see the benefit of it.

INTER-GROUP CONTACT

They said that they intermarry with the people of Waliburu.



CONTACT WITH MALAY

The respondent’s pronunciation of Indonesian was difficult to understand and seemed to be
influenced by his native language. He said that everyone knew Indonesian, and that some people
from Danokit worked at a lumber company, so there would be contact with Indonesian there.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

Danokit may be accessible by river from the Digul River. The route would be to follow the
Atrup tributary, and to reach Danokit, tutn up the Dawi at Fitiwage (Wanggom), and then continue
up past Waliburu (Tsaukambo). I do not know if the river is passable all the way to Danokit. There
are no roads in the region. There was no radio in Danokit.

ECONOMY

There are few economic opportunities in the area. The nearest market is in the town of Kouh,
far to the south on the Digul River. The people do not take their produce anywhere to sell it. There
is no public transport. They plant gardens for food, not for economic reasons.

Some people have worked at a lumber company.

HEALTH

The nearest clinic is in Kouh. There are no health workers, and apparently no traditional
healers in Danokit. There is much illness, and malaria was particulatly mentioned.

EDUCATION

There are no schools of any description in Danokit. When asked where the nearest primary
school was, the respondent said Kouh. This seems doubtful, but it shows a perception that schools
are something found far away in the towns. Neatly all the people are non-literate.

RELIGION

There are no churches or other religious or public buildings in the village, nor are there any
houses of traditional religion.

WANGGOM

The information on the Wanggom language comes from people from Biwage II who were in
Gaguop for the pesta. A group of about ten people were interviewed; two to four of this group were
adult men, one to two wete adult women, and three to five were youth. In addition, one person was
interviewed separately using the individual questionnaire. Biwage is on the Digul River north of
Kawagit and south of the entrance to the Sauw tributary. There are two villages, which I believe are
almost at the same location. It appears that they are divided along the lines of language/ethnic
groups, with Biwage 11 being Wanggom-speaking and Biwage I being Tsaukambo-speaking;
however, some respondents mentioned both Biwage I and II as having Tsaukambo speakers. The
number of inhabitants for Biwage II was given as over two hundred, with thirty-eight family units.



LANGUAGE NAME

The language name given by all the speakers was Wanggom. This was also the name given for
the ethnic group (s#k#). It was clear they do not consider themselves Kombai. If Wanggom is
linguistically a dialect of Kombai, then it may be necessary to look at sociolinguistic attitudes for
guidance in future language-development plans for the Wanggom people.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

The person from Biwage II who gave the wordlist for Wanggom, said that villagers who speak
Wanggom are Biwage II, Kawagit II, Firiwage, Karowage, Evla/Ebla [ef'la] (near Karowage), and
Wanggemalo (this was qualified with ‘nearly the same — hampir sama’). Another respondent listed
Kawagit, Firiwage, and Karowage as the same as Biwage 11, which he called Wanggom, and he
listed Wanggemalo, Sefala (?) ‘and the Kombai villages’ as a little different but can easily be
understood. Yet another person grouped Sefala and Wanggemalo with the Wanggom villages as
‘the same’, but called them Kombai-speaking villages, and said that Yaniruma® was another Kombai
village which was a little different but could still be understood.

Wambon was listed as a language that was very different and could not be understood, not
surprising since it is only around 10 percent lexically similar to Wanggom. They also said they could
not understand Yair, spoken in Kouh and Mandobo.

LANGUAGE USE

Wanggom is the language used for all domestic and public functions, except dealing with the
government and in church. Indonesian was preferred in school unless something needed to be
explained, in which case the vernacular could be used.

The language has never been written. When asked if they would like to have the language
written, the respondent said that he would like to learn to read and write Wanggom.

INTER-GROUP CONTACT

There are three or four outsiders living in Biwage 11 who have matried in from the Tsaukambo
ethnic group, and are spoken to in Wanggom, which they have learned by living in the village, and
sometimes in Tsaukambo. Multilingualism is probably common; one respondent said he could
speak Wanggom, Kombai, Indonesian, and Tsaukambo.

CONTACT WITH MALAY

Contact with Indonesian in Biwage 11 is considerably more than in the villages to the north.
Communication with the town of Kouh is fairly easy up and down the Digul River.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

It is fairly easy to reach Biwage, since it is on the main Digul River. A boat can be hired in
Kouh, probably all the way to Biwage, upriver from Kawagit.

5In Silzer and Clouse (1991) Yaniruma is listed under Korowai, not Kombai.
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ECONOMY

The people of Biwage have gardens, but they are too far away from a market to sell their
produce. There is enough produce to meet the needs of the inhabitants. There is some economic
activity in looking for eaglewood. (There are apparently some members of the village who have left
the village for further education, which may later result in increased economic activity in the area, or
at least funds being sent back, should these people who are studying find work.)

HEALTH

There is no clinic in Biwage, but there is a health worker (mantri) and a midwife (bidan);
however, they do not stay thete permanently. There is a traditional healer resident in Biwage 11
There is much ill health. Skin diseases, infected wounds, and ‘coughing fever’ (demam batuk) were
mentioned.

EDUCATION

There is a primary school in Biwage. The nearest middle school is in Kouh; children who want
to continue on to high school go to Merauke.

RELIGION

There is a Protestant church in Biwag. There are no Catholics or Muslims. When the
respondent was asked how many people follow traditional religions, he answered ‘everybody’ (sezua
Jn2a).

KOROWAI

The respondent for Korowai was origionally from Abiowage village on the Beking River.
Because of warfare, he had moved to Kawemaot. In addition to speaking Korowai, he had learnt
Tangko, spoken by the Senggaop, who also live in Kawemaot.

LANGUAGE NAME

The language name might be Korowai or North Korowai, if there is a significant difference.
Morte data is needed to compate with this wordlist.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

We do not have information as to the internal linguistic relationships within the Korowai
language. As mentioned above, it seems that there may be a linguistic relationship between Korowai
and the Tsaukambo-Komyandaret language family, but it is a fairly distant one.

A Tsaukambo person mentioned that Barowage is Korowai-speaking and that Danowage has
some Korowai and Tsaukambo speakers.

A Wanggom speaker said that the language of Yaniruma is Kombai, whereas Silzer and Clouse
(1991) list it under Korowai. This should be checked.
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LANGUAGE USE

The fact that the person we interviewed about the Korowai language seemed to know very little
Indonesian may indicate that many people in Abiowage are monolingual in Korowai.

INTER-GROUP CONTACT

Several people mentioned inter-clan warfare among the Korowai, and that was given as the
reason why there was no one from a Korowai village at the pesza.

CONTACT WITH MALAY

We gathered no specific information about the Korawai-speaking people’s contact with Malay;
because of the remoteness of the area, it is likely that, in the area around Abiowage, there has been
little contact with any form of Malay or Indonesian.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

Access to Abiowage would be via the Beking River, heading upriver from Yaniruma where
there is an airstrip.

ECONOMY

Given that it is likely that most Korowai speakers are monolingual, it is unlikely that there is
much economic activity involving contact with outsiders.

HEALTH

There was no data provided regarding medical facilities in the area.

EDUCATION

We gathered no information regarding schools in the area.

RELIGION

We did not gather any information about their religion, and assume there are no churches in
the arca. There was no information indicating the establishment of any particular church
denomination within the Korowai-speaking area.

TANGKO

The information on the Tangko language comes from people from the village of Kawemaot
who were in Gaguop for the pesta. A group of about fifteen people were interviewed; two to five
were adult men, one to three were adult women, and two to five were youth. In addition, one other
person was interviewed separately using the individual questionnaire. Tangko ['taNqo] is spoken
only in the village of Kawemaot (sometimes shortened to Kawe). We do not know the exact
location of Kawemaot, except that the Tangko said it was on the Sauw or Kawit River far north of
Gaguop, towards the mountains. The group call themselves the Senggaop [seN'Gaop] people, and
their language, Tangko. Kawemaot comes under the administrative umbrella of Gaguop village, and
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has a leader of the community association (RT) in charge living in the village. We wete told that
the population was 102, made up of thirty-two family groups.

LANGUAGE NAME

Some people referred to the language as Senggaop, but when asked again, they would say that
the language was Tangko, whereas the name of the ethnic group (su#k#) was Senggaop. The village
name is Kawemaot.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

The closest relationship within the data taken on this survey was about 30 percent lexical
similarity with Nakai, as spoken in Burunggop. We do not know what the relationship might be
with the languages to the north, particularly Sait and Na'i (exact locations unknown).

LANGUAGE USE

The Senggaop people spoke Indonesian pootly, with influence from the phonology of their
language. They reported that Tangko was used for all functions, except for meetings with
government officials and meetings of the village government (however since this village does not
yet have administrative status as a village, and therefore does not have an officially recognized
village government, they would not likely have such meetings in Kawemaot).

The language has never been written. When asked if they would like to have the language
written, one respondent said that he would like to learn to read and write Tangko.

INTER-GROUP CONTACT

There are a few outsiders living in Kawemaot. There are several who have married in from the
Sait ethnic group. They are apparently spoken to in Tangko.

CONTACT WITH MALAY

There was a rudimentary knowledge of Indonesian among those who spoke to us, perhaps
reflecting even less knowledge of Indonesian among others who did not speak to us. The contact
with Indonesian is sparse; they said they have not had any children leave the area for schooling. It is
also noteworthy that outsidets who live in their village do not have to know Indonesian, but rather
learn Tangko.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

Kawemaot is a very isolated village and access is difficult. It is not always possible to go beyond
Gaguop by river; sometimes the only way of getting there is to walk. There are no other means of
communication.

ECONOMY

The people of Kawemaot plant gardens for subsistence. They have no access to any market for
their goods. Thete is enough produce to meet the needs of the inhabitants. There were no other
economic activities mentioned.
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HEALTH

There are no medical facilities, and no health professionals anywhere near Kawemaot, but there
is a traditional healer in the village. There are many sicknesses, including tuberculosis and malaria.

EDUCATION

There is no school of any kind in Kawemaot, and there is not anyone who can read.

RELIGION

There is no church in Kawemaot. The respondent said that everyone there was a Protestant,
and that everyone was a believer in traditional beliefs.

NAKAI

The data taken from the Nakai (pronounced [na'saj]) language was from one person from the
village of Burunggop who was attending the peszz in Gaguop. Burunggop is further up the Sauw
River from Gaguop. He gave the river name where the village is located as the Sin River, which may
be a tributary of the Sauw. According to one respondent, Burunggop is the most southerly of the
Nakai-speaking villages. Apparently Burunggop has full village status. The village leader (kepala desa)
was not present, but the village secretary (sekrefaris) gave us information about the village. He said
the population is 306 inhabitants in fifty-seven family units.

LANGUAGE NAME

The language name is Nakai. In the sociolinguistic questionnaires taken, sometimes the
researchers have written Na'i. I was informed that Na'i [na'?i] was a different language from Nakai,
found further north in the southern hills of the mountain range. Since we have no data other than
from Burunggop, it will be necessaty to collect data from villages to the north to verify exactly what
is meant by Nakai and what is meant by Na'i.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

The closest relationship within the data taken on this survey was about 30 percent lexical
similarity with Tangko, the language of Kawemaot. We do not know what the relationship might be
with the languages to the north, particulatly Sait and Na'i, whose exact locations we do not know.

The following villages were named as speaking Nakai: Kutlopka, Anipka, Oropa, Aitawop, and
Kumeka. The respondent who gave the sociolinguistic data listed the following villages as speaking
the same language as in Burunggop: Tarkop, apparently the same as Awinbon (coordinates: 5° 9.97'
S, 140° 22.74' E), Kawor, Mirop, and Migit. I do not know why these two lists do not overlap; there
may have been some communication problems as to which list of villages was wanted since several
different lists were asked for on the form.

A village that is listed as having a different but similar language is Tangop [ta':op], which
reportedly speaks the Sait language. I do not know the location of this village.

Korowai was listed as a language that could not be understood at all.
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LANGUAGE USE

The people reported that they used Nakai for all domestic uses, and although they said they use
Indonesian for church, they also said they do not have a church. This is perhaps what they think
would be spoken if they did have services.

The language has never been written.

INTER-GROUP CONTACT

In Burunggop, there are apparently around twenty-five families (one hundred people) of
Wambon people who have moved there. They have reportedly learned the Nakai language. There is
intermarriage between Burunggop inhabitants and people from the Wambon ethnic group.

CONTACT WITH MALAY

The people of Burunggop spoke limited Indonesian with a strong influence from the
phonology of their language. They have little regular contact with the outside wotld, with a
consequent lack of need to use Indonesian.

COMMUNICATION AND LOGISTICS

Burunggop is isolated and difficult to get to. It is not always possible to go beyond Gaguop by
river. There are no other means of communication.

ECONOMY

The people of Burunggop plant gardens and prepare sago, but they have no access to any
market for their goods. The gardens are for subsistence. There is enough produce to meet the
needs of the inhabitants. There were no other economic activities mentioned. One respondent said
there are no attempts at development in their village.

HEALTH

There are no medical facilities, although thete is a midwife in the village. There ate many
illnesses, including respiratory diseases and malaria.

EDUCATION

There is no school of any kind in Burunggop; there are three people in the village who know
how to read.

RELIGION

There is no church in Burunggop.

WAMBON

Both villages we stayed in during this survey were Wambon-speaking; the data on the Wambon
language was taken in Manggelum, because, in Gaguop, we wete too busy getting data from the
other languages that were present at the pesza. This data comes from one person.
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Manggelum is a large village on the east bank of the Digul River, at coordinates 05° 24' 59.9"
S, 140° 26' 06.0" E. There are three officially-recognised villages (desa) located close to each other at
Manggelum: Manggelum with 171 people in thirty-five family groups, Kewam with 172 people in
thirty-two family groups, and Mangga 111 with 442 people in fifty-two family groups. My
understanding is that they are all Wambon-speaking.

The other Wambon village where we stayed is Gaguop, at coordinates 05° 25' 00" S, 140° 26'
06" E. It is on the east bank of the Sauw, a tributatry of the Digul River, and is probably the
westernmost Wambon-speaking village.

LANGUAGE NAME

Both the ethnic group and the language are known as Wambon.

LANGUAGE RELATIONSHIPS

Besides Manggelum and Gaguop, other villages mentioned as being Wambon-speaking were
Klotkamp and Bayanggop, further up the Digul River, and Awaken (location not known, but
somewhere to the east of Manggelum, I think). During a subsequent aerial survey, a fairly large
village was located at 05° 19.87' S, 140° 28.46" E.. This village is probably either Klofkamp or
Bayanggop. Another village of seven or eight houses was located at 05° 21.49' S, 140° 35.77'E,
around 19km ENE of Manggelum — could this be Awaken?

Wambon does not have close relationships with any of the other languages surveyed, the
closest being 17 percent lexically similar with Nakai. Burunggop (Nakai) was mentioned as a village
whose language was incomprehensible. Linguistic relationships with other languages may be
determined when data is taken from languages to the east and south (Mandobo).

LANGUAGE USE

The language use appeared to be very strong; Wambon was always the language of choice.
Young people and children were observed using Wambon on a daily basis, although they had no
difficulty communicating in Indonesian. The ten-year-old son of our guide frequently spoke back to
us in Wambon when addressed in Indonesian. He could speak Indonesian well but appeared to
prefer to use Wambon, even though we didn’t understand.

The language has never been written. When asked if they would like to have the language
written down, one 25-year old respondent did not seem enthusiastic. However I later discovered
that there were several people who expressed an interest in a language-development program.

INTER-GROUP CONTACT

There appeats to be contact with Mandobo people from Tirop and Bukit villages to the south.
One of the active churches in the area is in Manggelum; church workers from Manggelum have
contacts with people from several of the surrounding languages. Wambon speakers use Indonesian
with the people to the north and west of them (whose languages are very different).

CONTACT WITH MALAY

There has been considerable contact with the outside wotld in Wambon; the level of
Indonesian was much higher than that of the surrounding ethnic groups. Even in the more isolated
Gaguop, the fluency in Indonesian was higher than that of other groups.
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COMMUNICATION AND LOGISTICS

Manggelum can be reached by floatplane, landing on the Digul River, close to the village.
Alternatively it could be reached by hiring a boat in Kouh and heading up the Digul River to
Manggelum. The river is still wide and navigable at Manggelum. It is possible to continue up the
Digul River as far as Klofkamp by boat, but we were told that going on to Bayanggop at that time
of the year (November) would mean walking, because the river was flowing too fast and was
dangerous above Klofkamp. It is possible to hire a &etinting in Manggelum; you need to bring your
own fuel. There is a radio in Manggelum.

ECONOMY

Gardening and hunting are normal activities for the inhabitants of Manggelum and Gaguop.
The food grown in the gardens is sufficient for the needs of the people. There is no market for
selling produce outside the area, although the concept of selling food was not foreign to the people
in Manggelum, since many vegetables were brought to us to buy. That did not happen much in
Gaguop. In Manggelum, the respondent said that some people work with a lumber company.

HEALTH

Although there was no clinic, there was a health worker (antri) in Manggelum, the only one we
heard of in the whole area.

EDUCATION

Manggelum has its own primary school. If the children want to go to middle school, they have
to go to Kouh, and if they go to high school, they go to Merauke.

RELIGION

There is a church in Manggelum.

LANGUAGES NOT SURVEYED

It is worthwhile listing four languages mentioned by people in the area, but about which we
have very limited information: Sait, Na'i, Nam4, and Kitum.

SAIT

There was a group of Sait speakers at the peszz in Gaguop, but they left before we were able to
speak with them. The village of Tangop [ta'n:op] was given as one place where Sait is spoken. It is
somewhere north of Gaguop in the hills. The respondents from Kawemaot said that several Sait
people had married into their village. The Nakai speakers of Burunggop listed Sait as one of the
languages that are different but could be understood. This may mean that the languages have some
similarity, or it may mean that the respondent had learned some Sait.

NA'I

I have no definite information about this language, except that a speaker of Nakai from
Burunggop said that his language was not Na'i, but Nakai. Na'i was another language to the north
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spoken in the villages in the foothills across the border in Oksibil Subdistrict. (See the discussion
under Nakai.)

During a subsequent aerial survey, four villages were identified which may be Na'i-speaking: a
small village on a ridge at 04° 59.64' S, 140° 24.93' E; a small village above a waterfall at 05° 05.23'
S, 140° 27.6"' E; an L-shaped village by a river at 05° 10.7' S, 140° 29.31" E; and a village with an
airstrip (3 km east of the L-shaped village) at 05° 10.87' S, 140° 30.98' E.

NAMA AND KITUM

While in Manggelum, we were informed that to the east there were two villages, KKuken and
Moget [moyet]. Kuken, we wete told, has people who speak Nama and Kitum. The inhabitants of

Moget speak Kitum.

LANGUAGE-DEVELOPMENT POSSIBILITIES

Data was taken on seven languages during this survey, Tsaukambo, Komyandaret, Wanggom,
Korowai, Tangko, Nakai, and Wambon. More information is needed to establish the boundaries
and extent of these languages.

In all cases except Wambon, and possibly Wanggom, most of the population can be expected
to be non-literate, since there are almost no schools. Vernacular-language development could form
a basis for education in the vernacular language. It could also serve as a bridge to learning to read
and write the national language, as they relate to the wider culture around them.

Further survey of the Tsaukambo-Komyandaret language family is needed to establish whether
there are other variations. Tangko may be related to languages to the north, or it could be an isolate.

Wanggom may be a dialect of Kombai; this needs further investigation.
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APPENDICES

APPENDIX I

RULES FOR LEXICAL SIMILARITY DECISIONS

Word Length Category I (A) Category II (B) Category III (C)
Number O IR e Exact C or Similar C or Dissimilar C or
in the longer of the two wotds Similar V Other V pai C or V with .

beine considered: imilar ther V pairs or V with no pair
2
Two 2 0 0
Three 2 1 0
Four 2 1 1
Five 3 1 1
Six 3 2 1
Seven 4 2 1
Eight 4 2 2
Nine 5 2 2
Ten 5 3 2
Eleven 6 3 2
Twelve 6 3 3

If a given word pair is at least as similar as the numbers in the chart above, it is considered a
lexically-similar item. If it is not (for example, if a four-segment word pair has only one Category 1
match), the words are not considered a lexically-similar item.

Phonetically-Similar Consonants (Cat. II)

Phonetically-Similar Vowels (Cat. I)

p-b-m

i-y-1-Yy-e-g-¢

p-b-6-p"™p*pl-"p-Tb - bl- Mol

t-4-9-0-3

v-f-¢-¢-BRB-b-mp-¢-¢

e-g-e-®-e

t-d-n-d-t-n-t-d-t"%di-d%c-j

i-y-I-Y-t-4-9

t-s,d-z, d-r, s-g, z-1

t-4-9-w-u-uU

s-s-sl-s'-f-z-2%-3-¢-j-¢c-f-p

w-u-Uu-¥-0-29

t'ﬁl d-d?,, ﬁ'a?): z-cE

¥-0-3-A

c-t-k-g-%-g-k™Mk"g"q-q"-?-"g-G-
¢"-d, gb-gb"-g-b

®e-0k-a-3--A-0-D

G-j-X-y-x-6-h-F-h-f-hi

C-G -4, k-X,9-Y,9-X,G-8

m-n-n-n-p-ng-mi-m"-n%-n%nN

ror-lolr-d-r-A-lec

?-h-Q

W-Y-j,d-]
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APPENDIX II
VILLAGE LEADER QUESTIONNAIRE

SIL Indonesia Branch, Papua
Questions for the Mayor/Chief/Subdistrict Leader

October 2000

(These questions are administered with the highest leader in the area.)
Interviewer’s name ; Date ; Village
Subdistrict ; Regency
GENERAL:
Person interviewed ; Place of birth ; Education
Mother tongue ; Language used at home
DEMOGRAPHICS:
1. How many residents live in this village? Households ; People

2. Are there foreigners who live in this village/hamlet? Y / N How many?
a. From what country do they originate?
1. 3.
2. 4,
b. Why do they live here? Lumber / mining / mission / other
3. Are thetre people from other ethnic groups who ate living here? Y / N
a. From what ethnic groups?
1. : 3.
2. : 4.
b. Why do they live here? Marriage / work / other
4. Are there members of this ethnic group that have married other ethnic groups? Y / N
What ethnic groups? / /

ECONOMY:
5. What is the main source of livelihood for people in this village? Agriculture / hunting / fishing /

forestry / gold / eaglewood / /
a. When does planting seasonbegin? J FM A M JJ A S OND
b. When does harvest season begin? JFMAMJJASOND
c. When is the wet season? JFMAMJJASOND
d. When is the dry season? JEFEMAM]JJASOND
6. Are there residents who work outside the village? Y / N If there are, what is their job? Lumber

company / fishing / gold mine / other
7. What kinds of crops are planted here? Cotn / rice / bananas / other
8. Is the result of the harvest enough to eat for the people of this village? Y / N If not enough, where
does extra food come from?
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DEVELOPMENT OF THE AREA:

9. Is there electricity here? Y / N ; PLN / diesel generator / hydro generator / solar power
10.  Is there a single-side-band (SSB) radio here? Y / N
11.  Whete do you go to make telephone calls?
12. Whete do the people get drinking water? Well / river / pump / rain water
13.  Are there toilets here? (other than the river/forest) Y / N
14. Where do you go for market?
15  Where is the closest market?
16.  Where is the biggest market?
16.  Is there public transportation in this area? Ship / boat / airplane / other
17.  Where is the post office? ; police station?
18.  Is there:
a. A primary school Y /N Where is the closest one?
b. A middle school Y /N Where is the closest one?
c. A high school Y /N Where is the closest one?
d. A theological school Y / N Where is the closest one?
RELIGION:
19.  Is there a mosque here? Y /N How many? Where?
20. Is there a church here? Y /N How many? Where?
21.  Is there a public meeting hall? Y /N How many? Where?
22.  TIs there a house for traditional ceremonies here? Y /N How many? Where?
HEALTH:
23.  Is there a community health center? Y / N Where is the closest one?
24. TIs there a doctor / medical worker / midwife that lives here? Y/ N Where?
25.  Is there a traditional healer or expert in traditional medicine who lives here? Y / N
Where?
26.  Are there many illnesses here? Y / N

What kinds of illnesses? / / /




21

APPENDIX III
COMMUNITY GROUP QUESTIONNAIRE

SIL Indonesia Branch, Papua
Group Questions

October 2000
Interviewer’s name ; Date ; Time
Recorded by ; Language name
Researchers present ; Officials present: ,
Total people present ; Adult men ; Adult women ; Youth
Village ; River ; Subdistrict ; Regency
Total pop. Households (H) __; People (P) __; Indigenous pop. H__; P __; Immigrants H __ ;P __
Total people who give answers ; Total adult men who give answers ;
Total adult women who give answers ; Total young people who give answers

I. FACTORS THAT INFLUENCE LANGUAGE DEVELOPMENT

Subdistrict | Mayor School Traditional Religious
Leader Headmaster | Leader/Chief Leader

Leader originates from where

Age

1. What is the method for choosing leaders if a change is needed? (Citcle applicable answer)
Elected by the people / appointed by the government / generational / other method
2. Where do you go when: have severe wound ; have malaria
give birth ; possessed by evil spirit
3. Is there a special community development committee? Y / N
What projects have they recently done?
5. Is this village cut off from connection with the outside if there is a ﬂood dry season, landslide,
etc? Y/N
6. Which villages?

>

II. LANGUAGE USE
What language is used when:

Domain Vernacular | Indonesian Other Languages

Private

. At home

. With friends

. In garden/sago plantation

. In the village market

. In the city market

ORI

. At the clinic

School

. At break time

[N

. For instruction

9. Explanation (homework, etc.)

Public

10. Traditional ceremony

11. Announcements

12. Village council meetings
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Domain Vernacular | Indonesian Other Languages
Church
13. Prayer
14. Liturgy/Mass
15. Singing
16. Sermon
17. How many Christians live here? Protestant Households ; People ;
Catholic Households ; People
18. How many Muslims live here? Households ; People
19. How many people follow traditional religion? Households ; People

III. LANGUAGE CHANGE
1. Do the young people here more frequently use a language other than the vernacular? Y / N

Language:
2. Do the young people mix the vernacular with Indonesian? Y / N
3. Is this a good thing? Y / N; Why?

IV. LANGUAGE VITALITY
1. With which ethnic group do people usually marry?
2. Are there any restrictions? Y / N; Why? Religion / tradition / ethnic group / language / other:

3. Do the young people prefer to stay living in the city after they finish higher education? Y / N
4. Why?
5. Are there any immigrants who live here? Y / N; How many people? Households
People
For what purposer (work, marriage, etc..) , ,

6

7. What ethnic group are they from?

8. What language is used to speak with them?
9

1

Do they leatrn to speak the local language? Y / N
0. Is that a good thing? Y / N Why?

V. DIALECTOLOGY
1. Where is the language the same as the vernacular here?

Village Name Language Name

2. Where is the language a little different, but you still can understand it easily?

Village Name Language Name

3. Where is the language very different, so different that you cannot understand it?

Village Name Language Name

4. Other than here, in which village do the people speak your language the best?




23

5. What language do you use when you meet with people who don’t speak the same as you?

When you meet What What Do you speak If there is a child that has | Does this
someone from language | language | slowly or normally? | never heard this language, | person come
the village/ doyou | does s/he S=slowly, will this child understand | from the same
language of ... use? use? N=normally what s/he says? ethnic group?
You S/he

S|IN|S|N Y /N Y/N

S|IN|S|N Y /N Y/N

SIN|S|N Y /N Y/N

6. Do you use Indonesian evety day in this village? Y / N

7. Do you use another language in this village? Y / N; Language

8. What group of people speak Indonesian the best?  Young people / Adult men / Adult women

W
T

LANGUAGE ATTITUDES
In this village, is there a literacy progtam in the vernacular? Y / N
Has there ever been someone who has written using the vernacular? Y / N. Who?
What books have been written in the language of this village? Songs, prayers, the Bible, other
religious books, parts of the Bible, other books ; Where are these books?

4. Are you interested in reading and writing the vernacular? Y / N Why?

5. What do you want to have written in the vernacular? (see guestion no 2.)

6. What contribution can you give for the making of such books? Local produce ;
Labor ; Donations

7. Are you ready to patticipate in a literacy program in the vernacular? Y /N

8. Approximately how many people want to participate? Households ; People

Vernacular | Indonesian Other

9. What language do you want to use for learning to read
and write?

10. What language do you want the children to use when

learning to read and write?

VII. LANGUAGE EXTINCTION

1.

2.
3.

Do you teach the children to speak the vernacular? Y / N Why?

Do the children use the vernacular when they play together? Y / N
Will the people here speak the same vernacular twenty years into the future? Y / N
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APPENDIX IV
INDIVIDUAL QUESTIONNAIRE

SIL Indonesia Branch, Papua
Questions for Individuals

October 2000

Interviewer’s name ; Date ; Village
River ; Subdistrict : Regency
Person interviewed ; Man / Woman; Age __; Education: Primary/Middle/Secondary
Place of birth ; Place of growing up
Matried? Y/N; Spouse from where? ; Language used at home
I LANGUAGE USE
What language do you user:

Domain Vernacular | Indonesian Other Languages

Private

1. With parents

2. With spouse

3. With siblings

4. With friends

5. With children

6. With village leader

7. With government worker

8. In the garden

9. In the village market

10. In the city market

11. In the clinic

12. During private prayer

Public

13. Traditional ceremony

14. Announcements

15. Village council meetings

Church

16. For prayer

17. For church worship

18. For reading the Bible

19. For liturgy

20. For announcements

21. For singing

22. For sermon

1I. LANGUAGE CHANGE
1. Do the young people here more frequently use a language other than the vernacular? Y / N

Language

2. Do the young people mix the vernacular with another language? Y / N
Language

3. Is this a good thing? Y / N; Why?

4. Do the young people mix the vernacular with Indonesian? Y / N

5. Is this a good thing? Y / N; Why?




III. LANGUAGE VITALITY

How many people? Households
What’s the reason? (Work, marriage, etc.)

Are there any immigrants who live here? Y / N

; People
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What ethnic group are they from?

What language is used to speak with them?

Sk Wwi =

IV. DIALECTOLOGY

Do they leatn to speak the local language? Y / N

1. Have you ever heard another language being

Where is this language spoken?

spoken? Y / N; What language?

IS

e |™|e (0o

2. Where is the language the same as the vernacular here?

Village Name

Language Name

3. Where is the language a little different but you still can understand it?

Village Name

Language Name

4. Where is the language very different, so different that it is hard to understand it?

Village Name

Language Name

5. Other than here, in which village do the people speak your language the best?

V. VIEW OF OTHER LANGUAGES

These questions need to be repeated several times (Indonesian=1, Other, ,

1. Do you always understand when someone speaks... (language)?

2. Do you always understand when they tell jokes?

3. Do you always understand when they are quarrelling?

4. Can you always say something (in that language) that you are thinking?

5. Could you witness or defend yourself in a traditional session or meeting?

6. Could you witness or defend yourself in a government assembly?




VI.

» =
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LANGUAGE ATTITUDES
Is there a literacy program in the vernacular in this village? Y / N
Has there ever been someone who has written using the vernacular? Y / N. Who?
What books have been written in the language of this village? Songs, prayers, the Bible, other
religious books, parts of the Bible, other books ; Where are these books?

4. Are you interested in reading and writing the vernacular? Y / N Why?
5. What do you want to have written in the vernacular? (see guestion number 2)
6.  What contribution can you give for the making of such books? Local produce ;
Labor ; Donations
7. Are you ready to patticipate in a literacy program in the vernacular? Y /N; translation? Y / N
8. Approximately how many people want to participate and give contributions? Households ____;
People
Vernacular | Indonesian | Other
9. What language do you want to use for learning to read
and write?
10.  What language do you want to be used by the children
for learning to read and write?
VII. LANGUAGE EXTINCTION
1. Do you teach the children to speak the vernacular? Y / N Why?
2. Do the children use the vernacular when they play together? Y / N
3. Will the people here speak the same vetnacular twenty years into the future? Y / N

Why?
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Korowai/ Komyandaret/ Tsaukambo/ Wanggom/ Tangko/ Nakai/ Wambon/

Abiowage Donokit Waliburu Biwage II Kawemaot Burunggop Manggelum
001 head/kepala ?a bi'a:n ?x'bja habi'a 'hemb’a "?abur ?a'Bot am'bat
002 hair/rambut ?abi'arn 'tuzs ?&bje du? | habi'a'du? | 'hembla'd> '?abu kep 7a'Bot kep am' balo
003 eye/mata tuzl $o'jo $o'jo ho'lb kir sop ke'lop
004 ear/telinga 79'to1 ' ho't 'hoto killon ke'resu sir
005 nose/hidung g2'lizp ca'li g?'li 'renguw 'meru 'mit ka'lit
006 mouth/mulut ba:l'7a:t bongo'ly hal>'to? mang'r? tan'tamon 'betka b>'nog
007 lip/bibir ba:l'?a:t bje bja:'ha 'mb3ngs 'mbanga betkd 'kat bar'gat
008 tooth/gigi ta'bizd h3'bi: h>'bi ‘?imbs 'nani 'ningi £'sop
009 tongue/lidah terp h3j h3j? 'bangsq $on 7on ha'nop
010 upper arm/tangan mezr mi? mi? 2i? go'seN "Putu bi'sit
011 elbow/siku boN'quzp mi ?'6ungu miz bungu ?in'gsmbu ba'Nup 'banGup bi'sit

‘cambim

012 finger/jari mezr'jo:r hanga'ra lon'd>? ?i'da? qoseN 'ajdp "Putu 'hili bisit 'taran
013 fingernail /kuku san'da: m'jeenda mi han'da? ?in'ds? gdSEN sas sem'bet bisit 'muk
014 breast/susu ?22m Yo 7% "?&eme mugq muk 7om
015 stomach/perut ?on'durr ?on'du handu'sam> d3en'di 'gomeo WE'NGANGU [
016 liver/hati 2uim Sou u? wou '?>dubd ?aq dim'l>p
017 leg/kaki be:d ?o'bw ha'bu d3i'na? di'jon dzdn ke'nop
018 knee/lutut ka' burm ga ' hu gar'bungol> mbow 'Namburm 'banGup ot kerp
019 body hair/bulu tus x& bu ha&'du? hae 'd> qep kep lon
020 skin/kulit 2®Ir X hae hae qa qgat qgat
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021 blood/darah

s+'li?

s3'li?

bwn'gae re'ri? ?1q "titep Gom
022 bone/tulang ?73'lo:l ?2]'wd ho'l> dbjar? 'gara: 'qa02 mit
023 flesh/daging na:p ns na? 'ha:ndw na:p ngjom hot
024 urine/air kencing dur'ree: d3uliz? dula? jer'rens 'je@muzn 'dZeemun '?€'toq
025 feces/tahi ba'wyrm W1 wo tTae? I wéE ?arom'bat
026 person/orang jeena:p ja'na? ja'na? ho? 'gara 'gara qap
027 man/laki-laki wa'wizr wa'Bi? wa'wi? wai 'wapis ga'ra 'tani qap
028 woman/perempuan 'kerba:m NaNGij ne:'NGej den'gejd quta'ne qut la
029 husband/suami nuim jun gd'ju 'naeyd lupqa'ra qAa[ENGEL na'mok
030 wife/isteri lezu'worr j¥'doy d>'jo 'n&ngi 'niqur 'qeput 'salip
031 mother/ibu niz ji'ni je'ni dze'ni nan nan na'jap
032 father/ayah ?'ter mba? mba? mba? ?alit ?itan bap
033 child/anak 'nabuwi ja'bw ma'ble naro'mu? nera'ne 'tena wajaqg ?a'mit
034 EZ /kakak perempuan Pa'wul ja'yw ja'u na'ni? ?on 7'p ?2'nop
035 EB/kakak Il na'wer ja'ye j®'yi &m'bu? be qa'rapp net
036 YZ/adik perempuan namane:d ja'mado? nomo'da? 'nada gadacur qgiga'?7aui la'nancat
037 YB/adik Il nam>:B'?a: ja'maka na'maka 'nawambu? neqad'ja tena 'nana

/'nans kara'tani

038 MM/ nenek ma:? ja'ma 'jemae t&'ma? 'makop mbap 'taseq
039 FE/tete ndae:'re: jads'hsj 'dee "ndee:re ?a'bw '?aBui fam'bajop
040 CC/cucu nzbw:l?a'dor | _ no entry, abu'hao 'nams 'makop m>'?op fagnot
041 friend/teman nana'?a: na'nou ne'neh 'nans neqa'ra ne'qara 'nacaj
042 1/saya nu:f na'nu nu:? nu? ner ne nuk
043 you/kamu ku:B gogu'?s gu? gu’? qep kep Gup
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044 he/she/dia

juiB j3'kabw ju? nguima'nd &r d3atigi 'qara ne'cep
045 we(excl.)/kami na'?u:f n‘au na'wu? nan'gu nyr nup na'cop
046 we(incl.)/kita no'?u:pf n‘au na'wu? nan'gu nyr nup n2'cap
047 you(pl)/kamu orang je'7i:B ga'gu? gau? nan'gi? rip ?ip GOGIOp
048 they/dorang jerizB 'kajae,no? jau? nan'gi: Pir ‘7anGum jacop
049 bird/burung se:r di: ndej re? nah no's [¢3
050 wing/sayap ba'wu:r dizdu? bej d3=ngua 'biru 'bitu ‘bulun

nu'Bia

051 egg/telur te'nelr dir'wuli wi'li dzg'ndi? Bi'rin Bi'lin ?in'din
052 rat/tikus rumah bon'Go:? je'ba je'bae ?u'malu 'boNgd a2'722 SeG'nap
053 bandicoot/ tikus tanah 22" 7ir ?22m'balw ja'miz 'h3jd3a 'sasor ka'jet kosot
054 dog/anjing mjae:n mize: mjae: mai? "fand:n *fainon 7aNGaj
055 tail /ekor nde:f ?en'di? h3n'di? 'waimbw? ?e'bw 'wa:Bi ‘wambit
056 pig/babi gorr g™ go: 'xaeji? gan qsn 2'j
057 fish/ikan 9'liz nd>'wd 'ndowo nd>'wo ba'som k2'kanon lacaj
058 snake/ular 7'nos &'na? &'na? 'wari sa'mup 7awon'tot bi'tut
059 goanna/soasoa ba'jo:m Go'wa boj'yi? 'bed3d 'manos NG"'E 2¥2N2P
060 worm/cacing wa'Bo1s kao wala'haebu 'baldwa? wa'wos to'd30ep wa'wi
061 mosquito/nyamuk Pej'rae himbi'no? hombi'n> 'rr:mbind? bain 'sisi hete'nop
062 louse/kutu ma'ri gu: gu: ngu? qup q“ip cut
063 crocodile/buaya ma'run st'muwij s2'msj 'romai? nanga'lup nan'calup tu'mit
064 leech/lintah de'bwi:r:p sjo '&mj> 'reid te'ren 'selen se'le
005 cassowary/kasuari s&'ni:f ha'ni? 'hae:ni? '$ari ?a'won ?a'wan sa'nip
066 ant/semut ta'be: tse'be m3'mu? ri'ra Ng'som 'Garsom 'NGatom
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067 cuscus/kuskus pohon du'wo:n Bu's s&'Si rae'yi? ta'cip 'takip ta'sip
008 tree kangaroo/laolao _ho entry_ __hoentry_ ba'yi? __hoentry_ _no entry_ '‘gatop,qojop Getop
069 kangaroo/kanguru bali'>:p b“+i2? ba'yi? 'mbawi? baBet 'qatop,qajop Getop
070 tree/pohon suz nd>'luh dor'lw ?ix ?a'NIN '?a NGON ‘?enap kim
071 bark/kulit kayn suz P@Ir nd>'luha da:'lehe  |?end>'ya/?en'ga ?ar'qa: ?arkaf ?enap kat
072 leaf/daun suz berr nd> lu'bi: b>'bi? 7e,duza'ly ga:n kon 'tabut
073 root/akar ds'ba:n nd> lu'di: ha:m'bi? ery'rmmbe ?edae'muw: ?a'sirin NGarej
074 thorn/duri ?3'wurn Paji ?aj ?alw dwq d3ik 'Parin
075 seed/biji ?e'luzp nds lu'jo jor ?endolb'do? m>'lem dp mut'mut
076 betel nut/pinang pw'wa: mi'na? ndi? jau bi'li b"¢ tet'warerop
077 chewing betel/sitih  no entry_ _ no entry_ _ no entry_ '‘bae1rdd _no entry_ _noentry. | _ noentry_
078 lime/kapur _ no entry_ _noentry_ | _ noentry_ ‘fapu . no entry a'wut 'so8ot
079 greden coconut/klp de:p bia: mbiy si'lot by ga'labaqg 'bijan 'gitat 'bijan 'ketot
muaa
080 coconut/kelapa(tua) ?3'la:ba: b'a: 'mazja? m'bi> b'> ho'lu? qa'labaq qi's> 'bijan 'bijan he'lin
081 banana/pisang surp di'jo: de'j> rw 'jakom d3up sit
082 salt/garam nga'lazm _ no entry_ nga'la ga'la Na'ram 'gawan qep sit
083 cassava/kasbi ka'biz _ no entry_ he'pi hats'Bi go'bi qu'bi ku'pi
084 breadfruit/sukun ja'wor ja'wa? ja'wa? 'waeh's? ja'was 'd3a:Bot 'lawot
085 taro/keladi kaena'riz P2 ji h3zj dir? bu'sar ?om win
086 sweet potato/betatas ba:?a'nerm mb>:'ne 'bundi 'bundi bonin balen 'bonden
087 sago tree/pohon sagu >1g2'lizB s’ 6a'lw fis ho'lu ndw qe'm dal'mw ke'[ONGON 'dugim
088 sago flour/isi sagu oS s 'ma? fid ndw 'd3wmbw | g&'m jange'ror kepon kit duqit
089 sago porridge/papeda pabe'da: _ no entry_ fior wuk ndw wil3? babeda ?u'jog duhawo'kot
090 sago pancake/sinole 7O walu'de:f s'a min'ga ba'j3 fid ramw'nwndw? ge'r mi'rem ta'havp dugomo'let
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091 rice/beras

na'ti na'ti 'nati ku'daindw? be'ras bup 'nati
092 rice/nasi na'tiz na'ti "doba 'nati na'ti 'nasi 'nati 'nati
093 bamboo/bambu "?2awu: nda'mo? da'mo? 'hazlw? da'mop ?€'cop 'giru
094 kunai/alang-alang ?9'Be: no entry ngo:'pu? mbu: fa&siN'qu bup bup
095 rattan/rotan na:n hae: nae ri? ?atwrnan'qu ndN sig
096 soil/tanah mé&: Bi: wa'la 'raIWD bajwp 'tawe ?ip
097 stone/batu ?ilzr rin'gi su'ka ringa? qa's 'qaBit GiN
098 sand/pasir ka'rezr ?a&mbuw am'bu "?aambuwi gais gd2'm: hoho 'dicin 'sengp
099 beach/pantai ma'Parr wa'la hob _noentry_ "ffwzraengi a'lwBanan hoho 'Bapi bi'ranig

homb'debd

100 mud/lumpur ?@merm'po: co'hi mbae'lu 'bae?arw sabite'teq fioh 'Basug '?2gmaq
101 water/air 23817 ?a Pe? 737 ?a:q hoh [ple
102 sea/laut laww'tain _no entry_ ‘?&:mbali ?a:lav lau 2§ cutup li'abug
103 river/sungai Pe?ma ' ?jorr 7a ‘?®@m'bandid? 'wondgj ) ples) 95 'med>S ?2q'hiwin
104 lake/danau ?e?ma'7orr ?ardwn'd>? mb#'li mbeg'ri Pqti'mp 2% 'tanGi ?7g'tancin
105 cloud/awan de:p ?o'wa: I7ou durha di? de:p ndep 'tagq
106 rain/hujan ?2:1? wa'jibo ?a:dem'bd Pedibd 'molw ?>m '?eemga qajp
107 sky/langit(biru) ?w'?o:r di? du'l houtws? ‘anana'bur ?a'Bit qut
108 wind/angin $o:B du: ¢>'Bu dwlw're dad'tw fu: 'qiwi
109 sun/matahari to:B tSu: su? rel ?a'ran ‘?aton sat
110 moon/bulan W'Dl 'wash yoe 'wae:mwnga 7510l 92'ot wa'sot
111 night/malam ?zlu'na:n 'washda'bw | da'buhandi dali'gandi quina'rer 'mimtuk ki'tip
112 star/bintang be'lizr mi'na? mi'na? mi'na? ge'nug 'miztgof mi'nop
113 fire/api ma'lizr ma'li? ma'li? 7ena@m'bi? ‘?aesin ‘?asin rendp
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114 smoke/asap ma'liz to'muzr mali'tamuw mali'tsmu ?e'dw ?a&sin 'gaq 'tatep ‘malik
115 ashes/abu ?&'noim ?&'noh ?&'nd 'wazre? Sauq 'kotep NGandop
116 forest/hutan temds wae'|wp 62'lw 27 ?olu'r? ?a'nan 'b%ikop 'tamot
117 mountain/gunung d='nird 'baeni? dx'ni ? b= ni? ¢a'lum 'Sagim 'halim
118 garden/kebun swib?w:p sal'dwo? $39'3ldiu? dorto? ka'san '\GIsan 'Ngdsan
119 house/rumsh 7B 'wotwnw wo? ?a? ta:p "p ‘ap
120 roof/atap terr hs? ha'li? mon'do? mom Bit qi'rit
121 village/kampung ?&m'bo:n mb>'lw bo'lw? 'mbarw "?abwibor ?Baip ?a'pisip
122 fence/pagar ndae'moin ?aidijin'ga "?ajdi'baha 'nd3a:td? mi'rem Prt'kip '"daraq
123 rope/tali na:n Na: na ri Patwr NnoN sid
124 canoe/perahu waiir ?a'i? ?0j dzavu ra'sp "Pairep ra'rep
125 paddle/dayung nda'jpin n'dajun ?ajmbinda'j>? iy qe'rem 'tagop t3'kot
126 path(road)/jalanan dabwi'bip ?a'ngh 'hoewi Riryri'a? ?3'nim di'lip nd3andit
127 machete/patang [EMENIEN di'mo? di'mo? ge'lena qa:'nam 'watai kari'nam
128 axe/kapak ?0'ba: ?a'dba? hada? 'ha:pa? qo:'baq 'gombag 'kopak
129 bow/busur ba'jiz bt'i biij 'mhaendi Sain a'redzon man'dit
130 arrow/anak panah ?2'o: (ENE ha''jo ai? jaN'qur ara 'sitqut
131 knife/pisau bi'so: wa'gc'xombuw hom'bu? 'waryi bi'sau 'warai 'wagin
132 net bag/noken Sun dw dw ?ind men men nd3un
133 this/ini ?iBizB jebo'Bi? bij ma'ni? $2'62 '?7enom 'nomb>
134 that/itu wa:p wo'kaja 'bua muz'ni? meto'vd 'd3artenom 'qapd
135 here/di sini 'jetae: 'xali?bi? ja'bij mana'gi? de'bor dze'la?mom 'nomb>
136 there/di situ ?azu?tu'Bi:B ?2'lukla wa'bua moy2'ni? mete'bor 'meta 'qapd
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137 over there/di sana

kob'da: ?3'lurklawa I>'bak> d3a moya'ni? dale'bor 'd3a:te? g3'mamd
'qop>
138 ahove/di atas kul>:'Bi:B 'sja@bowa saf'bua mayara'ni? si te'bor 'sizpte tur 'gop>
139 below/di bawah siba1'BizB ?a'Swbowa jaS'bua mayalu'ni? tole'bor 'taste qi'repa
140 in front/di depan muwila'per muw>'me muw'la? munokani? dw'bor 'sinalet 'SiN qOp2
141 behind/di belakang ber'toid moxome'na/ m>'homi monan'gi? muwgala'bor mo'raret 'mad qop>
'mosomi

142 inside/di dalam walwb'tae: ?endingi'mi sonu'l hae:lw't? ?i'lizp Bip wamip gqapd
143 outside/di luar jolo'pe:n bo:n'da? balin'dae? 'denginaen'gi? da'dja:q d3en qu'tepa
144 left/kiri furp'toid 'wa:ndo? wa'?and>? wa:nangir si'nin 'wazsot yaq
145 right/kanan wara:n'tord jo'wito? ja'wito? je'wi? wa'nan 'sinim fip
146 black/hitam Paerlw: ha'y*ebw | wa'lungija | walwngi'ja? gar'qu mik mim
147 white/putih Pa1lejor X&joxi'ja hamengi'ja ha'mingija ga:ge'rng ga:jaq vGaja'lap
148 red/merah ?3'jo?man'ga: 'x3undwb> haun'gija haun'gija ?du'rup 'd3a:mu liop
149 green/hijau Paerlw: ¢olw?'gegd | _ no entry_ har'ya? da'ruy ‘arsuqat tawurglun
150 blue/biru Pa?lw: ¢$olw?'geegd | _ no entry_ ha'jambu muwg moNGot'gaet qu'tufut
151 yellow/kuning ?3'wa: sexnde'bo: fiongi'ja d3dngi'ja $a'rux ge'top 'qwajop
152 all/semua ?i'miz '‘tSycwrita | samgwlw'da z'av pe'wep '?7anGum mitusup
153 many/banyak ha'jida: &'witobo hae'lemani sa'lemo ?arup "?azlup ‘talup
154 one/satu ?alir'zo1p 'badi? oa'li? 'herigo me'saden 'm"iNGi 'nd>minup
155 two/dua j®?merr mo:mi'ng moma'ni? du'mo? ?aido 'Pa:geyom "Pirumo
156 three/tiga ?3'lilaena:p diz'reno? dila'na? 'dizraend sar'qurunN 'sazliput "?Yirum'tajimo
157 four/empat nontae'nap non'doiwand? | na'ndoaena? wa'r? sowa:'bunun ?e'kapi hitu 'mpqu
158 five/lima waja'na:p wae'jaend? wae'jaend? ?@mba'lo? SOW2'NUN ?Pa% ?amb 'ropqu
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159 six/enam

kaluna'no:p d¥xdw'nand gjwlw'naena? nga? NDN NGON 'qumup
160 seven/tjuh tewora'naip se&wo'leno? s&'bolena? ‘haeni tai'rap ta'dzap ben
161 cight/delapan fonguwa'na:p | bongu'wan>? | bongu'wany? | in'gembuw banup ba'NGup 'mujop
162 nine/sembilan teebuwa'na:p | tsabu'wand? | sabu'ani? 'raaBi ta'bu 'd3=Bat '‘jaBet
163 ten/sepuluh majiznze'na:p 7ali'wana? | jeengije'na? n'dondw ge'req maz'lin 'marin
164 twenty/dua puluh femdfsalena’'ndip | . no entry,, hangalati'to i'mondondw | bac'diag?’qeces 'ketket maliNGup-

jeengija'na? malinGup

165 big/besar man'giz mbae'lingija | bee'lingije ndonguki‘ja ma'jar ma'jat hiljanop
166 small/kecil ?9'n@mdae: ben'dety | bandDdwa'ts | bax?end3? | dasi'’kambun | ?Pambu'rum | gaman'dejn
167 old(things)/lama mu;r ?@wo'lenga 'mwrhaha 'j&mna? 'sizng2 sin m>'tomog
168 new/baru 'be:frae $=?mo'ne? 'barkae ‘Paelwmo? dazp'gd ‘?azbim neN'Gemdn
169 old(people)/tua 'baeji: 'dinde,b27? stli'ebo 'reli ga:Ngerarm'pun 'qabcet 'gapincet
170 young/muda de:f ?e'le 'mana? 'holw g2'bes 'gowet gewet
171 hot/panas ma'muwin ma'muw 'mamuw 'ma:mungi ma'muwn 'mamin 'mamin
172 cold/dingin ?:1qitt sa'lwtabd wxjh¥'ja 52'lyi ga'Ni Git 'saron
173 good/baik ka'nizm mb>'wali? ma'kw 'biruki jep d3ep 'matet
174 bad/rusak(jahat) dizjae:n'dae: som'bwtibo? | som'bukija 'rombu? jerwp tort ‘Pasat
175 sharp/tajam durr julu'web*> j¥lw'hid3a ga'ringrdsa w'jen Partut 'g2jom
176 dull/tumpul ban'go: mbhongo'web*s> | gu'lutiba bon'goyi? SE'rwp 'mop2 ha'yen
177 near/dekat namiz:Buzn hij'nd> hajn'da? ?angoki? di'wom 'gaimbot 'sendeq
178 far/jauh ka:6'da: semd'taele samo'tali razmoxi'lando? qa:m qam g2'mam
179 wet/basah derrtala: 's*awtibo 'saSutibd di'jeerki? WEN ?2'qaBineset | ho'yajaq
180 dry/kering kaloilda'bo: 'waitibd 'hsjtibo r'wayr? mim'nor s97 s2q
181 long/panjang da:l/ kob'da st'jskija stjoki'ja sa'jwkija qu'reN g2'ran 'garam
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182 short(things)/pendek han'go: mgombi'naty | ,goam bengi'ja | k“am'bengija ?'ruq ?a:tup ?atup
183 tall/tinggi da:l 'igrod3a Jete'deki'ja g>'lwkid3a qu'raen '"da:wan qut'qut
184 short(people)/pendek haen'ko: wala'la? _ no entry._ ?ita'1skid3a di'wom ?atuq Patud
'?Yambun
185 blind/buta tulijeen'dae: godd'jd $>'jo duti'bd ha,1>'Bw qgi'jeerwp sop'tot 'qerop'tuBut
gt'gidimd
186 deaf/tuli ?a'todoin o7 'd3=libo hoto? h>'nomo? qiloN jeerwm 'nancGom 'nanGom
'd3zlobo
187 see/lihat ?imbar'le: jelin'ga j&Sali'bo Bara an'de ?a'mem 'Yatmem 'hetad
188 hear/dengar daiba:'le: dsje'bo dij'boja ha:kan'de '‘ganem 'Bensem ndarep
189 know/ tahu daba:lle: dsje'bxlewa ‘hajb> ha:kan'deki qa:qge'rem neqat 'kattkep
190 speak/berkata su'moim Gogur'war 'daelibo halewaxan'dr? qa:'dem teca:'none nalup
191 tired/cape toanw'te:p h3'nwtr? ha'nutiti hanun'gi? £'bwqit jas'bib 'qinum
'maelr?
192 afraid/takut naka'l>:n htlidebalr? hili'deli? ¢"“araman'de du: ‘noimban mop
193 sleep/tidur Per'lb:p 'jeebo? haen'jeebo? 'hanadendi? ?a'cem Sa'Sada  |'ginum'marat
194 sit/duduk bae'ba:p bae'ba? bae'ba? mbazrn'de $2'NEM 'sune '?ambop
195 wake up/bangun ma'rurm seba'bo? ba,sebxe'se | marru'warmb? ga:'bem 'tiBe 'nandup
196 awaken/kasih bangun 'sbu'mam ha'biwil b>,haeni'd> ji'wimani? dirabo'le qaSa'Bade na'matup
'maeme fa'wiGnu
197 stand/berdiri ?&l>'bom si'alymal basi'jalise ma:rudan'di? emta'bem "Pere matu'erop
198 walk /jalan kaki kirmae:'Ba:in sidibw!'[>? sizdobu'la? 'bayaendi? ?2'nem dn kap
199 run/lari $irar'mom x3'wd>'bo hA'di> bam'bwm> bwla'nem '"dumbem top'qep
200 swim/betenang de:lu'bs dedw:n'ga 'deedw dan'Bol> $2'nem fa'radnem 'qimop
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201 fly/terbang

badi'bo: bidi'bs bili'do burun'gi? binotabatau'nem | ti'omonem mor'qofoj
202 wash/cuci ta’m>'bo: f@&:mdin'gar & 'Y@md 73u'wamo? susige'mem ?3'qa:Bidem | ?>'sopmodp
203 scratch/garuk tenta'bi:B bin'ga 'hindi 'hola?mo? gingiNncu'dem | ?i'Ncidmem 'laipesop
204 hold/pegang ?&'tiim ?®tiin'ga 'baeti 'nduwa? ?a'dbem ‘Parrem la:bop
205 split(wood) /belah ba'moim ba ma:n'ga hatae?m> slazman'de qas>'lem se'rairem bu'mag
206 tie/ikat te'me:p jemiin'ga 'jlemuw Pandu'wa? taidem non'gizre andawop
207 dig/gali Temuw:p jewn'ga ba'jetw '?a:guwo? toNd'lem dig'mem 7a'sop
208 stab/tikam duwom>'?2:B d'=ztizn'ga 'j@rwmolo 'y@mo? tabuntu'rem qa'sam ?inag'mop
209 fall/jatuh ?auBa'rirbo: wedi'bd wajodi'ha rohazlu'gi dabon'jor  |nencode'weset ?€'rat
210 drop(tr)/kasih jatuh ?a'jwlmo: koi? b>,bwla'de 'diBiama?  [?adodwsaba'rem Pancode'weset | labmili‘halat

jelemd'ndwi
211 bathe/mandi ??i'ruf ?e:lwn'ga ?elw'henga ?eta'dwmd ?>qodjem $2'92Bem ?>'gemop
212 bathe/kasih mandi — papdj'ry;B'zoiparo | ?arlw'loh bae'?zlwl> '‘?gimand’>? ?7>q2de'Bem deBa's2Boq ?>'genu
213 cat/makan ?oler pae?o: ?alern'ga ?79'towi ?endi We'rem ?e'nem ?andep
214 drink/minum ‘&'’mi? paro: eermin f@mi? f&mi foqwe'rem 12'7engm mi'ap
215 kill/bunuh ‘Pwrmoim 7Bir'bd da'mo? 'Bulo? ?aim Saim hip
216 die/mati ?ami'l>:bd a'mib> ha'mib>? 'reki ka'djor Mui'set g>'mat
217 give/beri(kasih) $oma'Bizm $a'lerbd boda'le ma'ni? de'Bem n'dazle nda'kop
218 come/datang taim b>'dpee:di b>'dpaedi man'dani tai 'ma:ne ndog
219 go/pergi kima:'Bo:n ko:lwkgili boma'kina? dla'xai ?'ne ?nem kap
'maBe

220 laugh/tertawa sara'zibixd m'bale du?u'maenga ?&m'bingi ?xbiznke'rem '?aBian  |hampe'sawdp
221 cry/menangis jaemd 'bo: jemo:'bo jema'bd 'domai ?amem'bem ‘?fame 'rPmop
222 burn(intr) /bakar dizm'?obo: na:do:'bd jomado:'bd ndoyw'age? se'ror/a'sin se'neset ’enop'"dat
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223 burn(tr)/membakar ‘2luzn s&'ma:ma ba'muw ‘Penw mi'rem 'mire ?enop'nand>
'lijemi

224 dry in sun/menjemur | ¢y ntqdodu'borm 'sucpi? su'tekd Peliki nim'nar dep'sonoq li'map

bo:dpoade

225 blow/tiup duru'moim dwld>'bd ‘duzmd pu'ya:mo? masoqg ge'rem ‘u'Burog ‘humop

226 hit/pukul 2wimoim ywn'ga 'boyw ngou? fai'em Bem hip

227 search/cari ja?'boim xawmon'ga 'haumd hol>'mandi? dijeem'bem gop'qaim bu'rumop

228 shoot/panah Duw>'bo: dn'ga bid3'jo 'razmb’> tagmbd'rem 'murem tam'd3dp

229 bite/gigit ?&ls?urm'?: | hibi'lbw'gbw Pw'nel ?&'rwngomo? tantu'rej ‘Penem ?i'nandet

230 cough/batuk $i'nuzn hi'nw ho:nu'nae:kude Pgu? ‘?inagbur 'kanom ab'd3ok

231 no(not)/tidak ?a@'wwwor 'ba?dae 'badae wa'nindd dir> wa'nand> mb{i '8amba

232 language/bahasa ?'Wuip 2ai? st'le? he'le? WEN Ben 'luq

233 name/nama $i: dir iz di? wi'ni "?ini hit

234 who/siapa IENEN 'jeebwi go'jewa ‘jawange qa'repgd '‘qama fabob'de

235 what/apa kae'?e1j 'hingaebw han'gebw | 'ha&mbowange 'tangd nasai kinon'de

236 where/di mana ?anto'Bi:B 'ndikla nd>'baej he'nike 'benap 'wajate ardazp'qe

237 when/kapan ?@mbona'lw ndikil#'bw | 'dokaesibw 'h@mboke ‘benapBarip imbotkindi | ?akinap'qa

238 why/kenapa kae'?e la7ix ‘haengaej hange'laj hambe'ringe 'tanNGdseEn na'sainom qisi'?i

239 how many/berapa ?@mbona'naip | '"dimonind | ndoma'nana? | henimango'ke 'tanganun naSa'qoman | ?akenap'md
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